Vpeljava prevzete terminologije
ter njene etimoloske razlage

vV pouk geografije

Introducing Borrowed Terminology and lts Etymology

into Geography Lessons

IzvleCek

Terminologija kot prevzeto strokovno
izrazoslovje pri pouku lahko predstavlja
oviro za ucitelja oziroma breme za
ucenca, saj zaradi svoje abstraktnosti
in kompleksnosti pogosto zahteva

poglobljeno razumevanje. Prav to dejstvo

nas je vodilo tudi v snovanje raziskave,
katere cilj je bil primerjati izvor prevzetih
geografskih terminov ter analizirati
naklonjenost za uporabo prevzetega
strokovnega geografskega izrazoslovja
pri pouku geografije. Ugotovitve, vezane
na jezikovni del raziskave, nakazujejo, da

je h geografski terminologiji vec prispeval

latinski kot grski jezik, tako v primeru
fizicno- kot tudi druzbenogeografske
terminologije. V sploSnem pa so tako
ucitelji kot tudi u€enci naklonjeni vpeljavi
in uporabi prevzete terminologije, Cetudi
izpostavljajo nekatere zadrzke.

Kljucne besede: prevzeta terminologija,
etimologija, $olska geografija,
interdisciplinarnost

Abstract

Terminology (i.e., borrowed technical
vocabulary) in the classroom can

impede the teacher and the learner, as

its abstractness and complexity often
require in-depth understanding. This fact
led us to design a study comparing the
origins of borrowed geography terms and
analysing the preference for adopting
subject-specific vocabulary in geography
instruction. The linguistic findings suggest
that Latin has contributed more to

geography terminology than Greek, both in

the case of physical and sociogeographical
terminology. Despite some reservations,
teachers and students favour introducing
and using borrowed terminology.

Keywords: borrowed terminology, etymology,
school geography, interdisciplinarity

1 Uvod

Pomembnost poznavanja procesov in pojavov
v prostoru in druzbi je brez dvoma klju¢nega
pomena za njihovo razumevanje in sposobnost

razvoja kriti¢nega odnosa do aktualnih problemov,

ki jih kot jedro svojega programa obravnava tudi

Solska geografija. Prav tako pa z globalizacijo kot

enim izmed osrednjih procesov sodobnega sveta

in druzbe vse bolj nepogresljive oziroma nujne
postajajo tudi jezikovne kompetence. Sti¢isce
obeh se morda nekoliko prikrito odraZa prav v
terminologiji, ki kot osnovno sredstvo izraZanja
dolotene stroke v¢asih lai¢ni javnosti oziroma
predvsem srednjesolcem lahko predstavlja
nepotrebno kompleksnost in zato odpor do
njenega ucenja, pomnjenja ter nadaljnjega
poznavanja. Prav to je razlog, zakaj prevzeta
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Znanje o etimologiji
uéencem omogoca,
da poglobijo svoje
znanje o besedah in
razumejo neznane
pojme, ki jih bodo
srecali v prihodnosti.
Etimoloski pristop
jih uci prepoznati
pomene besednih
delov, iz katerih
lahko v nadaljevanju
sami izpeljejo pomen
dolocenega leksema.

Raziskave kazejo,

da etimologija
pomaga ucencem
tudi pravilno

uganiti pomen
neznanih besed iz
njihovih korenov

in kontekstualne
analize. Etimoloska
razlaga lahko
vzpostavi mocnejse
povezave v mozganih
in na ta nacin
upocasni pozabljanje
besed.

terminologija zahteva sistemati¢no obravnavo, ki
jo lahko olajsa prav njena etimoloska razlaga.

Znanje o etimologiji u¢encem omogoca, da
poglobijo svoje znanje o besedah in razumejo
neznane pojme, ki jih bodo srecali v prihodnosti.
Etimologki pristop jih namre¢ uéi prepoznati
pomene besednih delov, iz katerih lahko v
nadaljevanju sami izpeljejo pomen dolo¢enega
leksema. Ker je bila veéina strokovnih pojmov
ustvarjena s kombinacijo morfemskih elementov,
bi v primeru, da bi u¢itelj in u¢enec postala neke
vrste amaterska etimologa, lahko postala bolj
pozorna na pomen besed in njihova razmerja z
drugimi besedami iz drugih jezikov. Poznavanje
teh besednih odnosov lahko prispeva k bolj
smiselnemu uéenju, ki je povezano s predhodno
ze pridobljenim znanjem. Prav zato bi bilo tudi
bolj verjetno, da bi se na ta na¢in pridobljeno
znanje ohranilo in posplosilo tudi na u¢enje

na drugih podro¢jih (Eliah, 2013). Znanstveni
leksikon je namre¢ ve¢inoma sestavljen iz
korenskih morfemov in je samoopisen, zato ima
uporaba etimologkega pristopa pri u¢enju nove
terminologije dve prednosti pred tehnikami
uenja na pamet: ima u¢no ogrodje, ki lahko
ucencem omogoci integracijo neznanega
besedis¢a v svoj osebni leksikalni repertoar, ter
obenem spodbuja razvoj sposobnosti sklepanja
o pomenu lastnosti izrazov glede na njihov
znanstveni kontekst (Brown, 2014).

Razumevanje pomenskega dela oziroma korenske
besede nam tako pomaga razumeti nove besede,
ki so nastale iz nje. Posledi¢no nam besedne
povezave in kontekst pomagajo, da besedo za
vedno obdrzimo v svojem mentalnem leksikonu.
Raziskave kaZejo, da etimologija pomaga u¢encem
tudi pravilno uganiti pomen neznanih besed

iz njihovih korenov in kontekstualne analize.
Etimoloska razlaga lahko vzpostavi mo¢nejse
povezave v mozganih in na ta nacin upocasni
pozabljanje besed. Cetudi usvajanje besed z
etimologijo zahteva vztrajnost, radovednost in
nadrtovanje, se glede na opravljene raziskave

na tem podrod¢ju ta pristop lahko $teje ne le za
ucinkovitega, temvedX tudi za najbolj naraven
nadin u¢enja besed (Yamsani, 2018).

Frekventnost dolo¢enega pojma zato vsekakor
ne more biti edini ali najpomembnejsi kriterij
pri izboru besedi$¢a oziroma terminologije
tudi pri pouku geografije. Gairns in Redman
(19886, v Sifrar Kalan, 2011) povzemata, da je
redko uporabljena beseda, ki ni nujno termin,
lahko v nekem kontekstu klju¢nega pomena, ce
predstavlja to¢no dolo¢en pomen in je ni lahko
nadomestiti z nadpomenko, sopomenko ali
parafraziranjem. Fajfar (2017, v Zagar Karer,

2018) ugotavlja, da so internacionalizmi,

med katere lahko $tejemo tudi prevzeto
terminologijo, bolj sprejemljivi kot citatni
termini, ¢eprav imajo mnogi tudi slovenske
ustreznice, ki pa so v nekaterih primerih lahko
dvoumne ali nenatan¢ne. Vnaprejénje zavracanje
prevzetih terminov, ki jih je zaradi narave
terminologije zelo veliko, ali celo opuséanje

Ze ustaljenih terminov zgolj zato, ker gre za
prevzete besede, nikakor ni smiselno (Zagar
Karer, 2018). Tudi v primeru, da je slovenska
ustreznica dovolj natan¢na, je smiselno pri
pouku predstaviti tudi prevzeto. Argumente
predstavljamo v nadaljevanju prispevka.

2 Metodologija dela

Nabor terminologije, ki smo jo podrobneje
etimolosko analizirali, smo osnovali na
Geografskem terminologkem slovarju. Rezultat
vel temeljitih pregledov slovarja in izpisa gesel, ki
se pojavljajo pri pouku geografije ter v geografski
literaturi, sta bila dva seznama terminov. Seznam
druzbenogeografske terminologije je bil precej bolj
skop v primerjavi s seznamom fizi¢nogeografske
terminologije, saj v slovarju primanjkuje besed,

ki se v splosnem uporabljajo pri pouku geografije
in se nana$ajo na druzbeno geografijo. Na tem
mestu smo se za nasvet obrnili na Slovensko
akademijo znanosti in umetnosti (SAZU), kjer so
nas preusmerili na Geografski institut Antona
Melika. Svetovali so pregled Leksikona geografije
podezelja (Kladnik, 1999). Glede na to, daje

bila ve¢ina druZzbenogeografskih terminov ze v
Geografskem terminoloskem slovarju agrarnega
znacaja, nismo znatno pridobili na Stevilu
terminov. Pri dopolnjevanju smo se oprli na
anglesko literaturo, v pomo¢ nam je bil Dictionary
of human geography (Gregory idr., 2009). Izbiranje
nabora terminologije se je zaklju¢ilo z dvema
seznamoma s 122 in 118 besedami, enega fizi¢no-
in drugega druZzbenogeografske terminologije.

Z namenom pridobitve nearbitrarno dolo¢enega
nabora besedis¢a, s katerim smo operirali tekom
raziskave, smo na spletni strani www.1ka.

si sestavili anketo, namenjeno uliteljem

geografije na vseh treh stopnjah izobraZevanja.
Rac¢unalnisko predviden ¢as resevanja je bil 14
minut, anketo je zacelo regevati in delno izpolnilo
141 anketirancev, od tega je bilo v celoti redenih
83 vprasalnikov. Aktivna je bila od 30. 11. 2022 do
2.3.2023.

Prvi del vprasalnika je spraseval po nekaterih
osebnih podatkih uciteljev geografije, kot
so stopnja izobrazbe, stopnja poulevanja



ter priblizna starostna skupina. Drugi del
ankete se je nanasal na 122 fizi¢no- in 118
druzbenogeografskih terminov, ki smo jih izbrali
iz omenjenih slovarjev. V anketi so uditelji s
klikom na »DA« oziroma »NE« na vprasanje Ali
napisane termine uporabljate pri pouku geografije?
napredovali korak bliZje k izoblikovanju
koné¢nega nabora obravnavanega besedis¢a. Da
bi pridobili kar najve¢ji vzorec odgovorov in

s tem resni¢no verodostojno vrednotili svoje
ugotovitve, smo anketo prek Drustva uliteljev
geografije Slovenije posredovali na Geolisto,
elektronski distribucijski seznam, kjer smo
uvodoma pridobili najve¢ odgovorov. Nato

smo, z namenom pridobitve e ve¢ odgovorov,
na spletnih straneh osnovnih, srednjih ol in
vseh treh fakultet iskali elektronske naslove
uliteljev geografije, ki smo jim anketo tudi
poslali. Tretji del je zajemal vpraganja, vezana na
osebno mnenje anketirancev o uporabi oziroma
smiselnosti uporabe prevzete terminologije pri
pouku geografije, razmisleku o dobesednem
pomenu in izvoru terminov ter razlagi
etimologije.

Cilj anketnega vpragalnika je bil pridobiti
dokon¢ni nabor terminologije, ki smo jo v
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nadaljevanju analizirali z etimologkega vidika,
in obravnavati skupaj priblizno 120 do 130
terminov fizi¢ne in druZzbene geografije v
podobnem razmerju. Izbrali smo termine, ki so
pri pouku rabljeni srednje pogosto, zanemarili
pa smo dolocen odstotek najbolj in najmanj

uporabljenih. Po analizi anketnega vprasalnika
smo se odlo¢ili, da izklju¢imo termine, ki so
dosegli pod 20 % uporabo, ter tiste, ki so dosegli
nad 80 % uporabo. V nadaljevanju smo torej
obravnavali 130 terminov, od tega 70 fizi¢ne
in 60 druzbene geografije. Koné¢ni izbor so
sestavljali termini, ki so v anketi pridobili od
20 % do 80 % odgovorov »DA« na vprasanje

o uporabi pojma pri pouku. Za taksen kriterij
smo se odlo¢ili, ker izvzema tako 20 % najbolj
kot tudi 20 % najmanj uporabljenih pojmov.
Namen raziskave je bila namre¢ vpeljava
terminologije s pomo¢jo etimoloske razlage

v pouk geografije, ¢esar pa za najpogosteje

Cilj anketnega
vprasalnika je
bil pridobiti
dokoncni nabor

jo v nadaljevanju
analizirali z

V koncni izbor
obravnave smo tako
dobili 130 terminov,
od tega 70 fizi¢ne

in 60 druzbene
geografije.

uporabljenih 20 % pojmov ni potrebno storiti,
saj so ze dokaj »zakoreninjeni« v razlage pri
pouku na vseh treh stopnjah izobrazevanja.
Najmanj pogosto uporabljenih 20 % terminov pa
je nesmiselno vkljuéevati v pouk, saj v splodnem
pri poulevanju, predvsem na sekundarni

* Q5 je zastavijenc vsem respondentom

Q5 Poznavanje dobesednega pomena termina mi pomaga, da si termin laZje priklidem iz spomina.

Respondent izbere enega izmed navedenih moZnih odgovorov:1 2 3 4 5§

e RESPOMDENT ODGOVORI Z 1 ALI 2
dobi

Q6 IN Q7

e RESPONDENT ODGOVORIS 4 ALI S

dobi

Q8 IN Q9

e RESPONDENT ODGOVORI S 3
dobi

Q10N Q11

terminologije, ki smo

etimoloskega vidika.

Q6 Poznavanje dobesednega pomena termina
bi mi pomagalo,
da bi termin laZje razumel-a.

Q7 Poznavanje dobesednega pomena termina
b mi pornagalo,
da fermina ne bi lako hitre pozabil™-a,

Q8 Poznavanje dobesednega pomena
termina mi pomaga,
da lermin lae razumeam.

Q9 Poznavanje dobesednega pomena
termina mi pomaga,
da lermina ne pozabim tako hitro.

Q10 Poznavanje dobesednega pomena
termina . da termin laZfe
razumenm.

Q11 Poznavanje dobesednega pomena
termina , da lermina ne
pozabim tako hilro

M

Respondent izbere enega izmed navedenih moinih odgovorov:

1 2 3 4 5

Slika 1: Prikaz strukture vprasanja
Avtorica: Sara Jemec

R e

Respondent izbers enega izmed navedanih

monih odgovorow.
Bi mi pomagalo
Mi pomaga
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kri
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glacialni
(rezim)

denudacija toksi¢nost

d

Slika 2: Vennov diagram
fizicnogeografskih pojmov
Avtorica: Sara Jemec
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Slika 3: Vennov diagram
druzbenogeografskih
pojmov

Avtorica: Sara Jemec

litoralizacija

primitivizem

diskriminacija  Protektorat

protekcionizem

piemont

stopnji, niso nujno potrebni za poznavanje in
razumevanje procesov ter pojavov v prostoru

in druzbi. Prav tako je njihova vpeljava tezja in
manj verjetna, saj pojmi tudi v splogni leksiki
niso dovolj pogosti in zato $e toliko manj znani.

Racunalnigko predviden ¢as reevanja ankete,
namenjene dijakom vseh letnikov gimnazij in
srednjih 3ol ter $tudentom dodiplomskega $tudija,
je bil 4 minute. Anketo je zalelo re§evati 377
anketirancev, pridobili pa smo 280 v celoti regenih
vprasalnikov. Anketa je bila aktivna od 10. 1.

2023 do 10. 4. 2024. V osnovi se sicer zdi precej
homogena, saj so vsa vprasanja vezana na osebno
mnenje anketirancev o uporabi terminologije ter
vklju¢ujejo le bolj specifi¢na vprasanja glede lazjega
pomnjenja in razumevanja prevzetih pojmov.
Prvo vprasanje je anketirance spragevalo po
letniku izobrazevanja, anketa pa se je nadaljevala
z vpra$anji o uporabi dobesedne razlage terminov
ter njihovega povezovanja z angle$¢ino in
romanskimi jeziki, pomo¢i dobesednega pomena
termina pri lazjem razumevanju in pomnjenju
terminologije ter o prednostih poznavanja slednje
kot dela splosne izobrazbe.

Najpomembnejse med vprasanji za poufevane
je zasnovano drugace od preostalih, saj je
vecdelno. Prvo vprasanje je namre¢ postavljeno
vsem respondentom in je oblikovano na naéin,
ki Ze predpostavlja lazje razumevanje termina
v povezavi s poznavanjem etimoloske razlage.
Za naslednja vpradanja, ki so se nanagala

na odgovor, ki ga je anketiranec izbral, pa je
uporabljen t. i. IF pogoj. Tako so respondenti, ki
so odgovorili s »4« ali »5«, v nadaljevanju dobili
vprasanji, ki predpostavljata, da jim dobesedni
pomen Ze pomaga za razumevanje in lazje
pomnjenje, medtem ko so tisti, ki so odgovorili
z »1« ali »2«, v naslednjih dveh vpraganjih
odgovarjali, ali bi jim poznavanje dobesednega
pomena lahko pomagalo. Predpostavili smo,
da so tisti, z odgovori »4« in »5«, Ze uporabili
podobne tehnike za lazje razumevanje besed

in jim bodo naklonjeni tudi za laZje pomnjenje
in manj verjetno pozabo. V nasprotju z njimi
smo predpostavili, da se tisti z odgovori »1« in
»2« taksnih tehnik e niso posluzevali, bodisi
ker jim nikoli niso bile predstavljene bodisi jim
le niso naklonjeni. Z odgovorom na vpraganje,
ki vklju¢uje pogoj »bi, bi tako ugotovili, &e
takdnih metod uéenja besed ne poznajo ali jim
le ne ustrezajo. Za odgovor »3« so respondenti
dobili mozZnost izbire med odgovoroma »bi

mi pomagalo« ter »mi pomagac, saj smo
predpostavili, da so do obravnavanega vpraanja
indiferentni oziroma noben od ponujenih
odgovorov ne ustreza njihovemu stali§¢u.



3 lzvor in interdisciplinarnost
prevzete terminologije

Izvor prevzete terminologije je v vedini primerov
vezan na latinski oziroma grski jezik. Znaten
delez besed v angleskem jeziku in drugih,
predvsem romanskih jezikih, je latinskega
izvora, zato lahko pomenski del termina,

Cetudi z druga¢no konénico, spremljamo vse

do njegove uporabe v slovenskem jeziku. V
raziskavi smo predpostavili, da naj bi imeli
druZbenogeografski termini pretezno latinski

toksiénost
radiacia
e retinenca
akspozicija
adiabatni gradient gradient
entropila
adiabatno segrevanja/ohlajanje
meteoma voda
albado vergenca
= amplituda
konvergenca
CBD
badlands

izvor, medtem ko bi bili fizi¢cnogeografski termini
ve¢inoma grékega izvora. Hipoteza se opira
predvsem na predpostavko o razli¢nih zacetkih
raziskovanja procesov in pojavov v prostoru

in druzbi ter posledi¢no druga¢ne €asovnice v
njihovem poimenovanju. Omenjeno hipotezo
smo tudi potrdili, kar lahko nakazuje na to, da bi
bilo za dijake laZje razumevanje, poznavanje in
pomnjenje druzbenogeografskih pojmov kot pa
fizi¢nogeografskih. Njihov izvor je vezan ve¢inoma
na latinski jezik in se posledi¢no pogosteje
pojavljajo v angleSkem jeziku, prav tako pa je tudi

drenala

evirofikacija
ekotop

antropogenl dejavnik
mezofit

hidrofilna rastiina
: hibrid

kserofit
antroposfera

etnija

lokalizacia

aglomeracija

litoralizacija '
deforestacija konurbacija =
disperziia marginalizacija gentrifikacija

monocentrizem multikulturalizern  Segregacia

eksodus prebivalstva  feglionalizem  repatriacija

diverzifikacijia  NiPerPopulaciia .o 1o oalis

loizaci 2o
hegemonija e "mm diskriminacija
akomodacija

kozmopolitizem
paradigma st separatizam
proiskCionizam

“q‘% sium
o hbm
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Slika 4: Vennov diagram
kon¢nega izbora
interdisciplinarnih pojmov

Avtorica: Sara Jemec
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Grafikon 1: Primerjava odgovorov o razmisleku glede
dobesednega pomena termina in njegovo predstavitvijo
v razredu

Avtorica: Sara Jemec

2 3 4
{Nejstrinjanje  adgovorom od 1 do 5

w

Grafikon 2: Analiza naklonjenosti za uporabo
dobesednega pomena kot pomodi pri razumevanju in
pomnjenju termina

Avtorica: Sara Jemec

L T TG

58

FakuRnta

L3 25% 50% TE%:

M Ne poznam pomena
I Ne spomnim se jih
Zdijo se mi tezavni
Bl Menim, da jih u€enci ne bi razumeli
M Zdijo se mi nepotrebni

Grafikon 3: Primerjava odgovorov glede na stopnjo
izobrazevanja

Avtorica: Sara Jemec

njihova pogostost zunaj pouka geografije vedja.
Ugotovili smo tudji, da je k prevzeti geografski
terminologiji v splodnem ve¢ prispeval latinski kot
pa grski jezik.

Nenazadnje je bil cilj raziskave povezati nabor
etimolosko obravnavane terminologije z

drugimi strokami oziroma u¢nimi predmeti v
splodnem gimnazijskem izobraZevanju. Namen
tovrstnega povezovanja je bil predstaviti

dodatno prednost prevzete terminologije, saj je z
vsesplo§nim povezovanjem strok in popularizaciji
dolocenih njihovih znanj poznavanje pojmov,

ki jih uporablja tudi $ir$a javnost, prednost tudi
zaradi Sirjenja splodne razgledanosti u¢encev.
Obravnavan kriterij je tako v prid predvsem
druzbenogeografskim pojmom, saj se zlasti slednji
tesno povezujejo z geografiji sorodnimi strokami,
ki obravnavajo druzbene procese in pojave (npr.
zgodovina, sociologija). Kon¢na odlo¢itev o
izboru predvsem aktualnega besedi$¢a, katerega
poznavanje in razumevanje je precej pomembno
za orientacijo v sodobnem prostoru in druzbi,

je torej vezana predvsem na uporabno vrednost
terminov. Predpostavljamo, da so termini, katerih
uporaba sega v ved strok, tudi del splosne
izobrazbe ter da se lahko z njimi dokaj pogosto
sre¢amo v mnogih tujejezi¢nih virih. Poznavanje
prevzetih ustreznic nam torej lahko pomaga pri
razumevanju teh pojmov v tujih jezikih, kar pa
omogoca tudi razvoj jezikovnih kompetenc.

4 Rezultati

V Grafikonu 1 obravnavamo primerjavo med
pogostostjo razmisleka o dobesednem pomenu
terminov ter dejansko predstavitvijo etimoloske
razlage pri pouku. Opazamo, da je v skladu s
predpostavko predstavitev etimologije v razredu
s strani ucitelja, sicer z visoko korelacijo z njenim
razmislekom, veckrat izpu$¢ena. Razloge lahko
i8¢emo zlasti v pomanjkanju ¢asa, ki omejuje
uditeljevo avtonomijo odlo¢anja do razlage
dodatnih stvari, za katere pri pouku prepogosto
zmanjka ¢asa.

Odgovori v Grafikonu 2 kazejo naklonjenost
poznavanju dobesednega pomena pojmov,

saj je vec respondentov odgovorilo, da bi jim
poznavanje etimologije pomagalo, da bi si
termine lazje zapomnili in terminologije ne bi
tako hitro pozabili. Nekoliko manjsi odstotek
respondentov pa je odgovoril, da si s tak§nimi
tehnikami Ze pomaga pri lazjem pomnjenju
in manj verjetni pozabi strokovnih besed.
Zaklju¢imo lahko z ugotovitvijo, da se dijaki
strinjajo z naso hipotezo, da bi si strokovno



terminologijo lazje zapomnili in jo razumeli, ¢e
bi poznali dobesedni pomen, ki izvira iz njene
etimoloske razlage.

Ugotovitve izhajajo iz odgovorov na vprasanja,
da je razlog za zmanj$ano pogostost uporabe
prevzete terminologije pri pouku geografije s
strani wlitelja predvsem mnenje o nepotrebnosti
in nerazumljivosti za poucevane. Prav gotovo ne
smemo prezreti, da so razlogi za predstavljene
odstotke razli¢ni (Grafikon 3). Z vzponom po
izobrazevalni vertikali se namreé na vsaki stopnji
zahteva ve¢ji obseg uporabljene terminologije
in zato je nepotrebnost nekaterih pojmov

na doloéeni stopnji o¢itna. Kljub temu pa je,
upostevajo¢ kompetence, znanje in nenazadnje
tudi razpoloZzenje in dinamiko poucevane
skupine pomembno, da se sistemati¢no v pouk
vpeljuje terminologija, saj s tem v mnogih
primerih zagotovimo strokovno neopore¢nost
ter obenem mlade spoznavamo z aktualnimi
temami, ki jih kot bodo¢i intelektualci in nosilci
sprememb v svetu morajo poznati ter jih znati
poimenovati tudi na globalni ravni, torej v lingui
franci sodobnega sveta - v angle$¢ini.

5 Sklep

Prevzeta geografska terminologija je tesno
povezana z izrazoslovjem drugih strok, zato
njeno poznavanje omogoca laZje razumevanje
pojmov tudi na drugih podro¢jih. Glede na to, da
ima vecina pojmov enako predpono in pomenski
del tudi v drugih jezikih, predvsem angle$¢ini

in romanskih jezikih, njihovo poznavanje
pripomore tako k razumevanju izrazov v tujih
virih in literaturi kot tudi spodbuja razvoj
jezikovnih kompetenc. Geografske teme so
precej vkoreninjene v na$ vsakdan. Tematike, ki
jih pokriva stroka, so del sploéne razgledanosti,

z njimi se sre¢ujemo tudi v mnogih medijih.
Pomembno je, da so mladi ozavesc¢eni glede
druzbenih in prostorskih problematik planeta
Zemlja, saj je prihodnost v njihovih rokah. V
mnogih primerih za dolo¢en termin niti nimamo
slovenske ustreznice, zato je uporaba prevzetega
termina v tak$nem primeru nujna, ¢e Zelimo
dolocen proces ali pojav dodobra poznati. Pri tem
seveda ne moremo prezreti didakti¢nega nacela
postopnosti. V vsakem letniku posamezne stopnje
je potrebno prilagoditi nabor besedi$¢a, ki ga
predstavljamo, saj so sposobnosti za razumevanje
abstraktnosti pojmov in procesov pri §tudentih
seveda bolj$e v primerjavi s sposobnostmi
razumevanja tega pri osnovnosolcih. Kljub

temu pa je mogoce veliko prevzetih terminov
predstaviti na nacin, ki omogoca laZjo predstavo
in razumevanje ter pomnjenje pojma. Mozna

reditev je nalrtna vpeljava terminologije, pri
¢emer se seveda drzimo nacela postopnosti, kljub
temu pa ni nujno, da je nabor terminologije vezan
le na u¢na gradiva, ki se pri pouku uporabljajo.
Najbolj domac odnos z abstraktnimi pojmi

lahko pomaga vzpostaviti etimologija pojmov,

saj poseg v dobesedni pomen termina razkriva
njegov izvor in je lahko bistven ter izredno
poveden pri razlagi procesa ali pojava, ki ga
oznacuje. Priporodljivo bi bilo, da se terminov ne
obravnava le kot oznake za nek proces ali pojav,
temvel da od samega dobesednega pomena

prek razli¢nih taksonomskih stopenj slugatelji
spoznajo tako pojem kot tudi celoten proces/
pojav in ga ob koncu znajo tudi ovrednotiti.

Ce je termin postavljen v dober kontekst in ni

le enkrat omenjen v poteku celotne ure, si ga
poucevani gotovo lazje zapomnijo, prav tako pa je
njegova pozaba manj verjetna. Na ta na¢in lahko
terminologija predstavlja izto¢nico za obravnavo
marsikatere teme pri pouku geografije, ki pa se
zane Ze pri poimenovanju procesa ali pojava, ki
ga prevzeti termin nenazadnje tudi opisuje.
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